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Credo for 2nd June 2002

To Mr Kevin Flaherty, Catholic Times

Fr Francis Marsden


The postman has just deliered a welcome parcel, fresh from the Vatican presses - a copy of the new Missale Romanum, for the celebration of Mass. I had ordered it back in February through the Vatican bookshop online (www.ixtmedia.com). At a cost of $194 (£134) plus postage and packing, it’s an expensive purchase. 


This new Latin Roman Missal (third edition) was presented to the Pope on March 18, 2002, by Cardinal Jorge Medina Estevez and Archbishop Francisco Pio Tamburrino, OSB, Prefect and Secretary respectively of the Congregation for Divine Worship and the Discipline of the Sacraments.

It was released to the press on March 25th and is now on sale. However, parts of it are hand-sewn and the Vatican publishing house produces only a few hundred copies per week, so one has to wait one’s turn.

After the big dipper ride of liturgical changes through the 1970’s, readers might be relieved to discover that the new Missal is a work of consolidation, rather than sweeping alterations.

What is immediately obvious, however, in the Ordinary of the Mass, is the amount of musical notation added for the singing of the priest’s texts. Gregorian chant is the preferred form of music par excellence to be used in the Catholic Church. The lack of chant in parishes is a startling reminder of how far English Catholic praxis has moved away from the sensus fidei of the universal Church.

The muusical introduction is given to five different plainchant versions of the Gloria and two of the Credo – the expectation obviously being that congregations or choirs will learn these settings completely.

The Sanctus, the Pater Noster, Libera nos (Deliver us, Lord, from every evil), the prayer before the sign of peace, the Agnus Dei, the Blessings and Dismissal are all now set to chant.

Besides the four usual Eucharistic Prayers, the Missal includes the two Eucharistic Prayers for Reconciliation and the Fifth Eucharistic Prayer, originally composed in Switzerland, with its four variants. The three Eucharistic Prayers for children are enclosed in an appendix. It is hard to envisage their Latin versions being widely used. 

New Prefaces, the prayers particular to each feast which lead up to the Holy Holy, have been added in honour of Our Lady and the Martyrs.

Material has been included from other liturgical books which were issued after the 1975 second edition of the Missal: the Ordination Masses, the Dedication of a Church and the RCIA Scrutinies.

One change in Lent is the recovery from the 1962 Missal of daily Prayers over the People at the end of Mass.

There are new Vigil Mass texts for the Feasts of the Ascension and the Epiphany, which have so far been without them. Altogether there are eight new Masses in honour of the Blessed Virgin Mary: Mary, Mother of the Church, the most Holy Name of Mary, and Our Lady Queen of Apostles. It is obviously the mind of the Church to encourage increased devotion to Our Blessed Lady.

Hidden away in the current Missal are many prayers for Various Needs, which personally I hardly ever use: Masses for Vocations, for the Laity, for the Family, for Persecuted Christians, for the Fatherland, for those in Government, for the Monarch or President, for the Sanctification of Human Work.

There are special Masses for agricultural needs: for sowing the fields, and after the harvest, in time of famine or earthquake, for rain, for good weather, for repelling storms. Just as topical are the Mass for peace and justice, in time of war, and for exiles and refugees, for prisoners, for the sick, for the dying, for the grace of a good death.

 There is a new Mass for the Forgiveness of sins, praying that “from the hardness of our hearts You may draw forth tears of compunction, that we may be able to weep for our sins.” 

Besides the Mass for an increase in Charity, there is also a new Mass for Chastity and self-control: “O Lord in Your kindness, by the heavenly fire of Your Holy Spirit, consume totally our hearts, that we may serve you with chaste bodies and clean hearts.”

There are new Votive Masses, which can be celebrated at choice on any feria: one to the Mercy of God (shades of St Faustina Kowalska), another to Jesus Christ Eternal High Priest, others to St John the Baptist and SS Peter and Paul.

Full texts are provided for canonised saints newly included in the Universal Calendar: Adalbert of  Prague, St Louis Grignon de Montfort, writer of books on Our Lady, St Peter Claver who ministered to the slaves, the Korean martyrs, and St Laurence Ruiz and his fellow martyrs of the Phillippines.

There are eleven entirely new celebrations: the Most Holy Name of Jesus (January 3); Saint Josephine Bakhita, virgin, a Sudanese slave-girl (February 8); Our Lady of Fatima (May 13); Saint Christopher Magallanes, priest, and his companions, martyrs of Mexico (May 21); Saint Rita of Cascia, religious, an old Italian favourite now returned (May 22); Saint Augustine Zhao Rong, priest and companions ,Chinese martyrs (July 9); Saint Apollinarius, first bishop of Ravenna and martyr (July 20); S. Sharbel Makhluf, a Lebanese priest and hermit (July 24); Saint Teresa Benedicta of the Cross (Edith Stein), virgin and martyr, philosopher and co-patron of Europe (August 9); The Most Holy Name of Mary (September 12), St Andrew Dung-Lac and companion martyrs of Vietnam (November 24). 

Finally Saint Catherine of Alexandria, virgin and martyr (November 25), of the catherine-wheel, has been called back in from the cold after being scratched out in 1970 as non-historical. 

The question we now ask: How long will it be before we have an English translation of the new Roman Missal? 

That question leads us into the polemics of the “translation wars.”  

Last year the Holy See published a document called Liturgiam Authenticam, containing new rules for the translation of liturgical texts. Translations must be accurate and faithful to the Latin original, as well as being suitable for proclamation and reading aloud. 

The English translations are especially critical for two reasons. English is the principal language of eleven countries and a significant secondary language in fifteen others. Secondly, many other languages translate liturgical texts from the English version rather than directly from the Latin. Therefore it is crucial, for the worldwide health of the Church, to get the English right.

It is no secret that the body which has until now translated Latin liturgical texts into English, the Washington-based International Commission on English in the Liturgy, ICEL, is in deep crisis. After espousing a feminist and inclusive-language agenda in the 1970’s, it has staggered into deeper and deeper disagreement with the Holy See.

Three years ago, ICEL’s new translation of the Ordination rites was condemned by Rome as so inaccurate and so theologically skewed as to be incapable of correction. Rome insisted that the entire process must begin again from scratch with new personnel.

Rome has also rejected ICEL’s retranslation of the second Edition of the Roman Missal as seriously faulty and theologically misleading. The American bishops last November kicked back ICEL’s version of the new General Instruction to the Roman Missal (third edition).

We recall too the problems and delays in obtaining an English translation of the Catechism.

No one can deny that the current English Missal of 1974 has serious defects. It frequently obscures the original meaning of the Latin text.

The Secretary of ICEL is retiring in August, and Rome is insisting that new staff, who are willing to translate Latin into English faithfully and accurately, are drafted in.

On April 22nd a new committee of twelve was convened in Rome called Vox Clara in order "to assist and advise the Congregation [for Divine Worship] in fulfilling its responsibilities with regard to the English translations of liturgical texts."

Archbishop George Pell, of Sydney, Australia, was appointed chairman of this committee by the CDW. The Secretary is Cardinal Cormac Murphy-O'Connor, the treasurer, St. Louis Archbishop Justin Rigali, the second vice-chairman, Archbishop Oswald Gracias of Agra [India].

"Representing the different continents as it does, the committee reflects the international character of the English language," the Holy Father said. "Fidelity to the rites and texts of the Liturgy is of paramount importance for the Church and Christian life". It is vital to ensure that "the 'lex orandi' [the law of prayer] conforms to the 'lex credendi' [the law of belief]."

The Vox Clara committee unanimously affirmed "the absolute need for translations of the Roman typical editions which are precise, theologically faithful and effectively proclaimable." 

Happily, it seems that the feminist demands for so-called "inclusive language" will be rejected. Various attempts to infiltrate the fashions and mentality of consumer societies into  the historic Roman rite will be resisted.

So there is hope that within a couple of years we may have in our hands a vastly improved English Missal, with texts which are precise, faithful and proclaimable, and which allow us to celebrate the Roman rite itself, not the modernist variant of it we currently suffer, albeit usually in ignorance.

